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Εκπαιδευόμενος από Γαλλία

The course was particularly interesting because it was both 

theoretical and practical. I am very thankful to have gained 

additional insights […] it was possible to get a precise 

comprehension of the linguistic/cultural phenomena at play 

in the English-Greek translation […] In the English-Greek 

paradigm, I have recognized many of the phenomena 

which are at play in my own linguistic combinations 

(French-English, French-German, German-English). (2018)



Εκπαιδευόμενη από Ιταλία

I think the course, with its deep dives in topics 

such as marketing, media and subtitling, is very 

relevant in the current translation market. […] 

Overall, this course is a very useful resource 

and it definitely improved my professional 

figure as translator. Thank you. (2021)
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